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บทคัดย่อ  
ดุษฎีนิพนธ์นี้มีวัตถุประสงค์ 3 ประการ คือ 1) เพ่ือศึกษาความเป็นมาและคุณลักษณะของคัมภีร์

บาลีใบลานอักษรสิงหล พม่า ธรรมล้านนาและขอม 2) เพ่ือศึกษารูปแบบของอักษรจารึกคัมภีร์บาลีใบลาน 
อักษรสิงหล พม่า ธรรมล้านนาและขอม 3) เพ่ือเสนออักษรคู่เหมือนของอักษรจารึกบาลีใบลานอักษร
สิงหล พม่า ธรรมล้านนา และขอม เพ่ือแก้ปัญหาความสับสนในการปริวรรต การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัย
เชิงคุณภาพ โดยศึกษาข้อมูลปฐมภูมิที่เป็นคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีใบลานพระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีล
ขันธวรรค 4 สายอักษร จ านวน 16 ฉบับ ที่มีอายุระหว่าง 200-400 ปี 

ผลการวิจัยพบว่า  
1) คัมภีร์บาลีใบลานมีความเป็นมาที่หลากหลายตามสถานการณ์ที่เกิดขึ้นในประเทศนั้น ๆ จาร

ขึ้นเพ่ือการฟ้ืนฟู ท านุบ ารุง เผยแผ่และรักษาค าสอนของพระพุทธศาสนา รวมทั้งมีคุณลักษณะทาง
กายภาพ ที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะตัวของแต่ละสายอักษร เช่น ลักษณะการใช้ผ้าห่อคัมภีร์ ลวดลายบนไม้
ประกับ ขนาดของหน้าลาน จ านวนบรรทัดในการจารอักษร ล าดับเลขอังกาเครื่องหมายต่าง ๆ เป็นต้น 

2) อักษรจารึกใบลานบาลีมีสระ 8 ตัวแบ่งเป็นสระลอยและสระจม สระลอยทั้ง 4 สายอักษรจะมี
รูปแบบที่ตายตัวไม่เปลี่ยนแปลง ส่วนสระจมมีหลายรูปแบบได้ตามลักษณะของปลายเส้นของพยัญชนะ 
พยัญชนะมีทั้งหมด 41 ตัว แบ่งเป็นพยัญชนะต้น และพยัญชนะตัวสะกดพยัญชนะต้นบางตัวเมื่อผสมกับ
สระแล้วจะเปลี่ยนแปลงรูปแบบไปจากเดิมเพ่ือมิให้มีรูปแบบซ้ ากับอักษรตัวอ่ืน การเขียนพยัญชนะตัวตาม
ในอักษรพม่า อักษรธรรมล้านนา และอักษรขอม มีวิธีการเขียนเหมือนกันคือเขียนด้วยพยัญชนะตัวเชิง 
โดยที่อักษรขอมใช้พยัญชนะตัวเต็มเป็นพยัญชนะตัวเชิงแล้วยังมีลักษณะอ่ืน ๆ เช่น ตัดเฉพาะศก ของ
พยัญชนะตัวเต็มออก ใช้เฉพาะกึ่งหนึ่งของพยัญชนะตัวเต็ม หรือเปลี่ยนรูปพยัญชนะเพ่ือใช้เป็นพยัญชนะ 
ตัวเชิง ส่วนอักษรสิงหลไม่มีการใช้พยัญชนะตัวเชิง เนื่องจากอักษรสิงหลจะเขียนพยัญชนะตัวตามติดกัน
กับพยัญชนะตัวต้น 

3) เพ่ือเสนออักษรคู่เหมือนของอักษรจารึกบาลีใบลานอักษรสิงหล พม่า ธรรมล้านนา และขอม 
เพ่ือแก้ปัญหาความสับสนในการปริวรรต พบว่า อักษรคู่เหมือนที่สามารถสร้างความสับสนในการปริวรรต
คัมภีร์บาลีใบลานทั้ง 4 สายอักษร มีจ านวนทั้งสิ้น 91 คู่ โดยมีคู่ที่ซ้ ากันในระหว่างสายอักษรจ านวน 6 คู่ 
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และสายอักษรที่มีการซ้ ากันมากที่สุดคืออักษรพม่าซึ่งซ้ ากับสายอักษรอ่ืนครบทั้ง 6 คู่ ผลจากวิจัยนี้ท าให้
ทราบว่า การปริวรรตคัมภีร์บาลีใบลานจะต้องใช้คัมภีร์บาลีใบลานมากกว่า 2 สายอักษรจึงจะสามารถ
แก้ไขปัญหา ความสับสนของอักษรคู่เหมือน และท าให้สามารถตัดสินใจเลือกค าศัพท์ที่ถูกต้องที่สุดได้ง่าย
ขึ้นอีกด้วย 
 
คําสําคัญ : คัมภีร์บาลีใบลาน, พระไตรปิฎกบาลี, อักษรจารึก, สายอักษร 
 
Abstract 

This dissertation concentrated in 3 main objectives that are 1)  to study the 
background and characteristic of Pāli manuscripts inscribed in Singhalese, Burmese, 
Dhamma- Lanna, and Khom 2)  to study the characters of inscribed letters on Pāli 
manuscripts using Singhalese, Burmese, Dhamma-Lanna, and Khom 3) to present the pairs 
of similar characters of the inscribed letters which resolving confusion of transliteration on 
Pāli manuscripts using Singhalese, Burmese, Dhamma- Lanna, and Khom.  This research 
applied a qualitative research methodology by collecting primary data from Pāli Tipitaka, 
Suttantapitaka Dīghanikāya, Sīlakhandhavagga, in 4 languages, including 16 manuscripts 
inscribed during 200-400 years. 

The research result found that:   
1)  The Pāli manuscripts inscribed in different languages have variations of 

background based on events and regions in those based countries.  Each different 
manuscript had been inscribed for reviving, nurturing, propagating and keeping the 
teachings of Buddhism.  The physical appearance of each manuscript is also specifically 
different such as the cloth wrapping styles, the art on wooden covers, the size of pages, 
the number of inscribed lines, the number of pages, and the symbols, and etc.  

2. The inscribed letters contained 8 vowels identifying in 2 characters, independent 
vowel and dependent vowel.  The 4 inscribed languages presented only one form of 
independent vowel which showed in the fixed form but the dependent vowels showed 
variant written forms based on the end of the line that the consonants connected with. 
The consonants contained 41 letters identifying in two characters: independent consonant 
and final consonant. Some independent consonants were changed the form when mixed 
with some vowels in order to avoid the similarity with the other letters.  The ways of 
inscribing dependent consonants in Burmese, Dhamma- Lanna, and Khom manuscripts 
were in the same form using subscript consonants. Khom manuscripts used independent 
consonant as subscript consonants in vary characters such as inscribing without its hair, 
inscribing using semi-line of independent consonants, or changing the form of independent 
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consonant while Singhalese manuscripts inscribed  dependent consonants connected to 
independent consonants without using any subscript consonants. 

3) There are 91 pairs of the similar characters of the inscribed letters which causes 
confusion in transliteration of Pāli manuscripts using Singhalese, Burmese, Dhamma-Lanna, 
and Khom, as well as the confusion from the 6 pairs of inscribed letters presented in the 
same characters.  Burmese manuscripts have the most same characters of 6 pairs.  The 
research results have pointed out the main understanding knowledge that transliteration 
of Pāli manuscripts would be necessary to use Pāli manuscripts in more than 2 languages 
in order to solve the confusion with the forms of pair letters and it is also the better way 
to make the right decision to choose the most correct words. 
 
Keywords : Analysis, Value and Identity, Inscribed letters, Pāli manuscripts 
 
บทนํา 

คัมภีร์พระไตรปิฎกได้สืบทอดมายาวนานกว่า 2,000 ปี และได้จารึกลงในใบลานราวปีพุทธศักราช 
450 ตามท่ีคัมภีร์มหาวงศ์กล่าวไว้ว่า เมื่อการสังคายนาครั้งที่ 3 เสร็จสิ้นสุดลง พระเจ้าอโศกมหาราชได้ส่ง
พระธรรมทูตไปเผยแผ่พระพุทธศาสนาในที่ต่าง ๆ โดยมีพระมหินทเถระผู้เป็นพระราชโอรสได้น า
พระพุทธศาสนาไปเผยแผ่ที่ลังกาทวีป ได้สั่งสอนกุลบุตรชาวสิงหลให้รู้จักภาษามคธให้จดจ าพระไตรปิฎกที่
ได้สังคายนานั้นแล้วให้แปลเป็นภาษาสิงหล เหตุการณ์ครั้งนี้นับเป็นการท าสังคายนาครั้งที่ 4 ต่อจากการ
สังคายนาในอินเดีย การสังคายนาดังกล่าวเป็นการสังคายนาด้วยวิธีมุขปาฐะ คือท่องจ าปากต่อปาก แต่
สันนิษฐานว่าน่าจะมีการใช้อักษรในการบันทึกช่วยจ าบ้างแล้ว เพราะมีอักษรสิงหลใช้แล้ว ต่อมาภายหลัง
ราวปีพุทธศักราช 450 ตรงกับรัชสมัยของพระเจ้าวัฏฏคามณีอภัย พระองค์ทรงเป็นองค์อุปถัมภ์การ
สังคายนาครั้งที่ 5 พระองค์ทรงเล็งเห็นการณ์ไกลว่า ในอนาคตกาลกุลบุตรจักมีความจ าน้อยไม่สามารถจ า
พระไตรปิฎกได้ทั้งหมด เกรงว่าการท่องจ า (มุขปาฐะ) จะวิปริตผิดพลาด อนึ่งการเกิดสงคราม หลายครั้ง  
ในรัชสมัยของพระองค์ ท าให้ภิกษุผู้ทรงจ าพระพุทธพจน์ถูกเบียดเบียนและหลบหนีไปมาก เพ่ือไม่ให้
พระไตรปิฎกสูญสิ้นไป จึงทรงรับสั่งให้พวกภิกษุที่ท่องจ าบาลีพระไตรปิฎกพร้อมทั้งอรรถกถาได้ ช่วยกัน
จารึกพระไตรปิฎกลงในใบลาน 

นับแต่นั้นมาพระไตรปิฎกพร้อมทั้งอรรถกถาจึงได้ถูกบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรเป็นครั้งแรกใน
โลกด้วยอักษรสิงหล เพราะปรากฏหลักฐาน ต่อมาว่า ในราวปีพุทธศักราช 900 เศษ พระพุทธโฆสาจารย์
ได้เดินทางไปปริวรรตพระไตรปิฎกอักษรสิงหลภาษาสิงหลกลับมาเป็นภาษามคธอีกครั้ง  ต่อมาคัมภีร์
พระไตรปิฎกบาลีจึงได้เกิดการถ่ายทอดไปสู่ดินแดนต่าง ๆ อย่างกว้างขวางมากยิ่งขึ้นและมีผลให้เกิดการ
จารึกคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีด้วยอักษรต่าง ๆ มีการเปลี่ยนถ่ายจากอักษรหนึ่งไปเป็นอีกอักษรมากมาย 
เป็นเหตุให้พระพุทธศาสนาได้สามารถแผ่ขยายและเจริญรุ่งเรืองในดินแดนต่าง ๆ เหล่านั้นได้อย่างมี
ประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น และสืบทอดกันมายาวนานผ่านรุ่นสู่รุ่นต่อเนื่องหลายพันปีจนถึงปัจจุบันแม้อักขระ
จะมีความแตกต่างกันไปตามสายอักษรต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นอักษรสิงหล อักษรพม่า อักษรธรรมล้านนาหรือ
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อักษรขอมก็ตามต่างก็บันทึกเนื้อความคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีซึ่งเป็นค าสั่งสอนของพระบรมครู
เช่นเดียวกันพระพุทธศาสนายังคงเจริญรุ่งเรืองอยู่ในหลายประเทศทั้งประเทศศรีลังกา พม่าไทย ลาว 
กัมพูชา เป็นต้น โดยที่ยังคงเก็บรักษาคัมภีร์ใบลานที่สืบทอดต่อกันมาจากครั้งบรรพบุรุษจนกระทั่งปัจจุบัน 
ผู้รู้ในแต่ละประเทศเหล่านั้นได้ปริวรรตและตรวจช าระคัมภีร์ใบลานของตน ๆ และจัดพิมพ์ขึ้นมาเป็น
พระไตรปิฎกฉบับต่าง ๆเป็นที่น่าสังเกตว่าเมื่อน าพระไตรปิฎกบาลีฉบับต่าง ๆ มาเปรียบเทียบกันค าต่อค า 
พบว่า บางครั้งค าศัพท์บ้าง ความหมายบ้าง หรือตัวอักษรในบางแห่งบ้าง มีความแตกต่างกันทั้ง ๆ ที่โดย
ความเป็นจริงแล้วพระไตรปิฎกแต่ละฉบับที่สืบทอดมานั้นได้เริ่มต้นมาจากจุดก าเนิดเดียวควรจะมี
เนื้อความเหมือนกัน ไม่ควรจะมีความแตกต่างกันจากปัญหาดังกล่าวนี้ ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างให้เห็นชัดเจน
ดังนี้ 

ตัวอย่างท่ี 1 
ปิณฺฑทายิกา    ฉบับสยามรัฐ, ฉบับกัมพูชา 
ปิณฺฑทาวิกา   ฉบับสมาคมบาลีปกรณ ์
ปิณฺฑทายกา    ฉบับพม่า, ฉบับพุทธชยันตี 

ตัวอย่างท่ี 2   
อุชุวิปจฺจนิกวาทา  ฉบับสยามรัฐ, ฉบับกัมพูชา 
อุชุวิปจฺจนีกวาทา   ฉบับพม่า, ฉบับพุทธชยันตี, ฉบับสมาคมบาลีปกรณ์ 

ตัวอย่างท่ี 3  
อนุพนฺธา   ฉบับพม่า, ฉบับสยามรัฐ, ฉบับกัมพูชา 
อนุพทฺธา   ฉบับพุทธชยันตี, ฉบับสมาคมบาลีปกรณ์ 

ตัวอย่างท่ี 4  
อุปคญฺฉิ   ฉบับสยามรัฐ, ฉบับกัมพูชา, ฉบับสมาคมบาลีปกรณ์ 
อุปคจฺฉ ิ   ฉบับพม่า 
อุปค ฉ ิ   ฉบับพุทธชยันตี 

ตัวอย่างท่ี 5   
ส ขิยธมฺโม    ฉบบัพม่า, ฉบับสยามรัฐ 
สงฺขิยธมฺโม    ฉบับกัมพูชา 
สงฺขิยาธมฺโม    ฉบับพุทธชยันตี, ฉบับสมาคมบาลีปกรณ์ 

จากตัวอย่างข้างต้นนี้ผู้วิจัยได้เปรียบเทียบเนื้อความเพียงหน้าแรกของพรหมชาลสูตรทีฆนิกายสีล
ขันธวรรค จากพระไตรปิฎกบาลีฉบับต่าง ๆ ดังกล่าวตามตัวอย่างที่ผู้วิจัยยกขึ้นมาข้างต้นจะพบว่า ค าบาลี
ที่ปรากฏอยู่ในพระไตรปิฎกแต่ละฉบับนั้นมีความแตกต่างกัน ซึ่งในบางครั้งความแตกต่างของค าบาลีนี้มี
ผลท าให้มีความหมายยังคงเหมือนกันบ้าง ส่งผลให้ความหมายเปลี่ยนแปลงไปก็มีและบางครั้งมีผลให้ค าที่
ปรากฏ ไม่สามารถแปลความหมายออกมาได้ก็มี พระสัมมาสัมพุทธเจ้าตรัสสาเหตุแห่งความด ารงมั่นแห่ง
พระสัทธรรมไว้ว่า  
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เทฺวเม ภิกฺขเว ธมฺมา สทฺธมฺมสฺส ฐิติยา อสมฺโมสาย อนนฺตรธานาย ส วตฺตนฺติ. กตเม เทฺว ? สุ
นิกฺขิตฺตญฺจ ปทพฺยญฺชน  อตฺโถ จ สุนีโต. สุนิกฺขิตฺตสฺส ภิกฺขเว ปทพฺยญฺชนสฺส อตฺโถปิ สุนโย โหติ. อิ
เม โข ภิกฺขเว ธมฺมา สทฺธมฺมสฺส ฐิิติยา อสมฺโมสาย อนนฺตรธานาย ส วตฺตนฺติ ฯ  

แปลว่า ภิกษุทั้งหลาย ธรรม 2 ประการเหล่านี้ ย่อมเป็นไปเพ่ือความด ารงมั่น ไม่ฟ่ันเฟือน ไม่
เลือนหาย แห่งพระสัทธรรม ธรรม 2 ประการนั้นเป็นไฉน? คือ บทพยัญชนะที่ตั้งไว้ดี และอรรถที่
น ามาด,ี กษุทั้งหลาย แม้เนื้อความ จากบทพยัญชนะที่ตั้งไว้ดี ก็ย่อมถูกน ามาดี, ภิกษุทั้งหลาย ธรรม 
2 ประการ เหล่านี้แล ย่อมเป็นไปเพ่ือความด า รงมั่น ไม่ฟ่ันเฟือน ไม่เลือนหายแห่งพระสัทธรรม 
(อง.ทุก. (บาลี) 20/20-21/58.)  

พระไตรปิฎกเป็นเหมือนหัวใจ หรืออวัยวะที่ส าคัญที่สุดของพระพุทธศาสนา พระไตรปิฎกยังอยู่
ตราบใดพระพุทธศาสนาก็ยังคงอยู่ตราบนั้น ชาวพุทธหลังพุทธกาลให้ความส าคัญกับการรักษา
พระไตรปิฎกอย่างยิ่งจะเห็นได้จากการทุ่มเทความรู้ความสามารถของพระเถรานุเถระและชาวพุทธในยุค
หลัง ๆ ในการท าสังคายนาครั้งแล้วครั้งเล่าเพ่ือทบทวนความถูกต้องเที่ยงตรงของพระไตรปิฎก และคัมภีร์
ชั้นหลัง ๆ บางคัมภีร์ เช่น ญาโณทยปกรณ์ได้ให้ความส าคัญของพระไตรปิฎกและคัมภีร์ที่จารึกพุทธพจน์
ว่า “อักษรตัวหนึ่ง อันเป็นพระปริยัติศาสนาของพระศาสดา มีค่าเท่ากับพระพุทธรูปองค์หนึ่ง (พระพุทธโฆ
สาจารย์, 2502, หน้า 34) ” 

เนื้อความที่ปรากฏอยู่ในพระไตรปิฎกแต่ละฉบับนั้น บรรพบุรุษในแต่ละประเทศได้ปริวรรตมา
จากคัมภีร์ใบลานที่จารึกด้วยอักษรของประเทศนั้น ๆ ซึ่งยอมรับกันว่า เป็นพระไตรปิฎกบาลีใบลาน ฉบับ
สายจารีตของสายอักษรนั้น ๆ เช่น เนื้อความที่ปรากฏในพระไตรปิฎก ฉบับพุทธชยันตีของประเทศศรี
ลังกา ได้ปริวรรตมาจากคัมภีร์ใบลานที่จารึกด้วยอักษรสิงหลที่พบในประเทศศรีลังกาเนื้อความที่ปรากฏ
ในพระไตรปิฎก ฉบับฉัฏฐสังคีติ ของประเทศเมียนมา ได้ปริวรรต มาจากคัมภีร์ใบลานที่จารึกด้วยอักษร
พม่าท่ีพบใน ประเทศพม่า เนื้อความท่ีปรากฏในพระไตรปิฎกฉบับสยามรัฐของประเทศไทย ได้ปริวรรตมา
จากคัมภีร์ใบลานที่จารึกด้วยอักษรขอมที่พบในประเทศไทย เป็นต้น เมื่อเป็นเช่นนี้แล้ว ผู้วิจัยจึงเกิดข้อ
สันนิษฐานว่า อักษรจารึกใบลานแต่ละสายอักษรอาจจะมีผลให้เกิดความหลากหลายของค า และข้อความ
ของพระไตรปิฎกของแต่ละฉบับ หรือว่าความหลากหลายเหล่านั้นเกิดความประมาทพลั้งเผลอโดยไม่ตั้งใจ
ของผู้จารคัมภีร์ใบลาน หรือว่า ผู้ปริวรรตในยุคต่อมาอ่านอักษรเหล่านั้นผิดพลาดไป เนื่องจากอักษรจารึก
ใบลานมีอายุมากจึงท าให้ลักษณะและรูปแบบอักษรบางตัวมีเกิดการเปลี่ยนแปลงไปแล้วก็อาจเป็นไปได้ 

เนื่องจากพระไตรปิฎกแต่ละฉบับนั้นถูกถ่ายทอดเป็นล าดับมาด้วยภาษาบาลีซึ่งเป็นภาษาที่มี
ลักษณะส าคัญอย่างหนึ่งนั่นก็คือ ภาษาบาลีมีลักษณะไม่เป็นของแข็ง (มหามกุฏราชวิทยาลัย, 2544, หน้า 
5) คือ ภาษาบาลีสามารถเขียนด้วยอักษรต่าง ๆ ได้อย่างไม่จ ากัด เมื่อพระไตรปิฎกไปถึงศรีลังกาก็ใช้อักษร
สิงหลบันทึกพระไตรปิฎก เมื่อพระไตรปิฎกมาถึงประเทศพม่าก็สามารถใช้อักษรพม่าบันทึกพระไตรปิฎก 
เมื่อพระไตรปิฎกมาถึงประเทศไทยก็สามารถ ใช้อักษรขอมบันทึกพระไตรปิฎกได้ทันที เป็นต้น ดังนั้น ผู้ที่
จะปริวรรต หรืออ่านพระไตรปิฎกใบลานบาลี จึงมีความจ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องมีความฉลาดรอบรู้ในเรื่อง
สระและพยัญชนะ ฉลาดรอบรู้เรื่องการผสมสระ และพยัญชนะ ดังที่ปรากฏในขุททกนิกายว่า ภิกษุ
ปราศจากตัณหาไม่ยึดมั่น ฉลาดในนิรุตติและบท รู้จักความประชุมเบื้องต้นและเบื้องปลายแห่งอักษร
ทั้งหลาย ภิกษุนั้นแลมีสรีระในที่สุด เรากล่าวว่ามีปัญญามากเป็นมหาบุรุษ (ขุ.ขุ. 25/34/43.) เนื่องจาก
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อักษรจารึกใบลานภาษาต่าง ๆ ที่ใช้จารจารึกลงในใบลานนั้นมีกฎเกณฑ์และข้อจ ากัดที่แตกต่างกัน ถ้าหาก
ไม่เข้าใจอย่างถ่องแท้ก็อาจจะมีผลท าให้อ่าน หรือปริวรรตคัมภีร์ผิดพลาดได้ เพ่ือความเข้าใจที่ชัดเจนขึ้น 
ผู้วิจัยขอน าเสนอตัวอย่างของอักษรจากการอ่านคัมภีร์ใบลานที่ท าให้ผู้อ่านหรือผู้ปริวรรต เกิดความสับสน
แยกเป็นสายอักษรสิงหล อักษรพม่า อักษรธรรมล้านนา และอักษรขอม ได้ดังนี้ 

อักษรสิงหล 
ฏฺฏ  คล้ายคลึงกับ ทฺธ  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
  สามารถอ่านได้ว่า เกวทฺธ หรือเกวฏฺฏ ก็ได้ 

 สามารถอ่านได้ว่า ส วฏฺฏ  วิวฏฺฏ  หรือส วทฺธ  วิวทฺธ  ก็ได้ 
 

จจฺ คล้ายคลึงกับ พฺพ  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 สามารถอ่านได้ว่า อิเธกพฺโพ หรือ อิเธกจฺโจ ก็ได้ 
 สามารถอ่านได้ว่า สุจฺจุฏฺฐิกา หรือ สุพฺพุฏฺฐิกา ก็ได้ 

 
อักษรพม่า 

ฐ  คล้ายคลึงกับ ฏฺฐ   ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
  สามารถอ่านได้ว่า ฏฺฐิตา หรือ ฐาน  โข ก็ได้ 

  สามารถอ่านได้ว่า นิฐิโต หรือ นิฏฺฐิโตก็ได้ 
 

มฺป , มฺผ และ มฺพ เป็นคู่อักษรที่ท าให้ผู้อ่านสับสน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 สามารถอ่านได้ว่า อมฺปฏฺโฐ, อมฺผฏฺโฐหรือ อมฺพฏฺโฐก็ได้ 

 สามารถอ่านได้ว่า สมฺปปฺปลาปํ, สมฺพปฺปลาปํ หรือ สมฺผปฺปลาปํก็ได้ 

  สามารถอ่านได้ว่า สมฺปนฺโน, สมฺผนฺโน หรือสมฺพนฺโนก็ได้ 
 

อักษรธรรมล้านนา 

น  กับ นา  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 สามารถอ่านได้ว่า อมนปํ หรือ อมนาปํ ก็ได้ 
 สามารถอ่านได้ว่า นมโสหรือ นาม โส ก็ได้ 

 

ฏ  กับ ผ  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

สามารถอ่านได้ว่า โปผฺฐัพพะ หรือ โผฏฐัพพะ ก็ได้ 
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 สามารถอ่านได้ว่า ฏริตฺวา หรือ ผริตฺวา ก็ได้ 
 

อักษรขอม 

สระ อุ กับ ขุ   ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

สามารถอ่านได้ว่า ขุปาทาน หรือ อุปาทานก็ได้ 

สามารถอ่านได้ว่า สุขุมจฺฉิทเกน หรือ สุขุมจฺฉิทเกนก็ได้ 
 

ค  กับ ต  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 สามารถอ่านได้ว่า ภตวา  หรือ ภควา ก็ได้ 

  สามารถอ่านได้ว่า สุค  หรือ สุต ก็ได้ 
อีกประการหนึ่ง เมื่อพิจารณาที่มาของพระไตรปิฎกแต่ละฉบับแล้วจะพบว่าส่วนมากการปริวรรต

คัมภีร์ต่าง ๆ ในอดีตที่นิยมกระท ากันในแต่ละสายอักษรได้กระท าสืบต่อกันเรื่อยมานั้นเลือกใช้คัมภีร์ใบ
ลานเฉพาะสายอักษรของตนเท่านั้นไม่ได้มีการใช้คัมภีร์ใบลานข้ามสายอักษร หรือใช้คัมภีร์ใบลานหลาย
สายอักษรน้อยมาก และหากมีการใช้ข้ามสายอักษรบ้างนั้น ก็ยังมีข้อจ ากัดในเรื่องของวัสดุอุปกรณ์ 
เทคโนโลยีและที่ส าคัญการเดินทางไปตามหาคัมภีร์ใบลานให้ครบทุกสายอักษรในครั้งอดีตนั้นก็เป็นไปได้
ยากยิง่ 

ส่วนการปริวรรตคัมภีร์ใบลานในปัจจุบันสามารถท าได้ง่ายกว่าในยุคก่อนมาก เนื่องเทคโนโลยี
ด้านคอมพิวเตอร์มีความก้าวหน้า วัสดุอุปกรณ์ต่าง ๆ ที่จ าเป็นต้องใช้สามารถหาได้ง่ายขึ้น และการ
เดินทางเพ่ือไปศึกษาคัมภีร์ใบลานในที่ต่าง ๆ สามารถท าได้อย่างสะดวกสบายและรวดเร็วด้ วยเหตุนี้จึงมี
ความน่าสนใจอย่างยิ่งที่จะส่งเสริมให้มีการน าคัมภีร์ใบลานหลาย ๆ สายอักษร มาใช้ในการปริวรรตในทุก 
ๆ คัมภีร์เพ่ือให้คัมภีร์นั้น ๆ ยังคงรักษาความสมบูรณ์ และสามารถปิดช่องโหว่ต่าง ๆ ที่อาจจะเกิดขึ้นมา
จากลักษณะอักษร ที่ซับซ้อนของแต่ละสายอักษร รวมทั้งยังเป็นการส่งเสริมสนับสนุนการศึกษาคัมภีร์
ในทางพระพุทธศาสนาร่วมกันในระดับที่เป็นสากลมากยิ่งขึ้น มีผลท าให้เกิดองค์ความรู้ที่กว้างขวางมากข้ึน 

J.W. de Jong drew (1987, pp.82-101) นักวิชาการชาวดัทซ์ ได้กล่าวไว้ว่า การพิมพ์เผยแผ่
คัมภีร์ใบลานควรจะมีการตรวจสอบความเป็นไปได้ของเนื้อหาที่สืบทอดมาจากผู้จารถ้าไม่อย่างนั้นแล้วจะ
ไม่ได้รับประโยชน์จากใบลานเต็มที่เลย และมีความจ าเป็นอย่างยิ่ง  ที่จะต้องศึกษาข้อความต่าง ๆ มาก
ที่สุดเท่าที่จะเป็นไปได้บนพ้ืนฐานของใบลานที่เป็นต้นฉบับเดิม เพราะว่าสิ่งนี้เป็นหนทางเดียวที่จะเข้าใจ
ข้อผิดพลาดที่เคยมีมาก่อนและที่เกิดจากความไม่ตั้งใจของผู้จารเอง ยิ่งไปกว่านั้น มันคือสิ่งที่จะได้น าไปสู่
ข้อมูลความจริงที่มีข้อความที่ถูกจารขึ้นอันเกี่ยวเนื่องกัน สิ่งนี้จะท าให้เข้าใจประวัติศาสตร์ ในการถ่ายทอด
ของข้อความที่ยาก ๆ ได้อย่างสมบูรณ์บางครั้งข้อความภาษาบาลี ซึ่งต้องการต้นฉบับใบลานของพระสูตร
ที่แน่ชัดที่สรรมาแล้วถ้าไม่อย่างนั้นแล้ว การจัดพิมพ์ต้นฉบับทั้งหมดสามารถเป็นได้เพียงการสนับสนุน
ส่งเสริมของบางสถาบันเท่านั้น 
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 ด้วยเหตุดังกล่าวนี้ผู้วิจัยจึงได้มีความสนใจศึกษารูปแบบอักษรจารึกในคัมภีร์บาลีใบลานอักษร
สิงหล พม่า ธรรมล้านนา และขอม โดยเน้นการศึกษาในเชิงอักขรวิทยาของลักษณะรูปแบบลายเส้นของ
อักษรจารึกในคัมภีร์บาลีใบลานทั้ง 4 สายอักษรที่อาจจะมีผลกระทบต่อการอ่านและการปริวรรตคัมภีร์
พระไตรปิฎกบาลีใบลาน 
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพ่ือศึกษาความเป็นมาและคุณลักษณะของคัมภีร์บาลีใบลานอักษรสิงหล พม่า ธรรมล้านนา
และขอม 

2. เพ่ือศึกษารูปแบบของอักษรจารึกคัมภีร์บาลีใบลานอักษรสิงหล พม่า ธรรมล้านนา และขอม 
3. เพ่ือเสนออักษรคู่เหมือนของอักษรจารึกบาลีใบลานอักษรสิงหล พม่า ธรรมล้านนา และขอม

เพ่ือแก้ปัญหาความสับสนในการปริวรรต 
 

วิธีการดําเนินการวิจัย 
 การวิจัยครั้ งนี้ เป็นการวิจัยคุณภาพ (Qualitative Research) โดยการวิจัยเชิ ง เอกสาร 
(Documentary Research) มีวิธีด าเนินการดังนี้ 
 ขั้นที่ 1 รวบรวมคัมภีร์บาลีใบลาน พระสุตตันตปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค ที่จารึกด้วยอักษร
สิงหล พม่า ธรรมล้านนา และขอมทั้งในประเทศและต่างประเทศ 
 ขั้นที่ 2 คัดสรรคัมภีร์ใบลานในแต่สายอักษร ให้เหลือเพียงสายอักษรละ 5 ฉบับ รวมเป็น 16 
ฉบับ  
 ขั้นที่ 3 ศึกษาประวัติความเป็นมาและคุณลักษณะทางกายภาพของคัมภีร์บาลีใบลาน ที่ได้คัดสรร
มาแล้วทั้ง 4 สายอักษร 
 ขั้นที่ 4 ศึกษารูปแบบลายเส้นของสระ พยัญชนะต้น พยัญชนะสังโยคหรือตัวสะกด พยัญชนะ
กล้ า และพยัญชนะตัวสะกดกับกล้ าร่วมกัน และเก็บตัวอย่างค าศัพท์จากคัมภีร์บาลีใบลานทั้ง 4 สายอักษร 
รวมทั้งหมด 16 ฉบับ 
 ขั้นที่ 5 ค้นหาอักษรคู่เหมือนของของสระ พยัญชนะต้น พยัญชนะสังโยคหรือตัวสะกด พยัญชนะ
กล้ า และพยัญชนะตัวสะกดกับกล้ าร่วมกันที่เป็นปัญหาสร้างความสับสนในการปริวรรตคัมภีร์บาลีใบลา
นควบคู่กับคัมภีร์พระไตรปิฎก ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค พระไตรปิฎกบาลีฉบับพิมพ์  และเก็บตัวอย่าง
ค าศัพท์จากคัมภีร์บาลีใบลานทั้ง 4 สายอักษร รวมทั้งหมด 16 ฉบับ 
 ขั้นที่ 6 สรุปภาพรวมของอักษรคู่เหมือนที่พบในคัมภีร์บาลีใบลานทั้ง 4 สายอักษร รวมทั้งหมด 
16 ฉบับ และแสดงอักษรคู่เหมือนที่ซ้ าและไม่ซ้ ากันในระหว่างสายอักษร 
 ขั้นที่ 7 สรุปผลการวิจัยและอภิปรายผลการวิจัย 
 ขั้นที่ 8 จัดท าต้นฉบับผลงานวิจัยและรายงานผลการวิจัยในแบบพรรณนา  
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ผลการวิจัย  
จากการวิจัยเรื่องศึกษารูปแบบอักษรจารึกในคัมภีร์บาลีใบลานอักษรสิงหล พม่า ธรรมล้านนา 

และขอม พบว่าคัมภีร์ใบลานแต่ละสายอักษรมีประวัติความเป็นมาที่หลากหลายขึ้นอยู่กับสถานการณ์ใน
ประเทศ และภูมิภาคนั้น ๆ อย่างไรก็ตาม ตามประวัติความเป็นมาได้ชี้ให้เห็นว่า คัมภีร์ใบลานแต่ละสาย
อักษรนั้นได้ถูกจารจารึกขึ้นมาเพ่ือการฟ้ืนฟูท านุบ ารุงพระพุทธศาสนาโดยการปรารภเหตุจากกษัตริย์
ผู้ปกครองประเทศนั้น ๆ เพ่ือให้ศึกษาค้นคว้าพระธรรมค าสอนขององค์สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้าเหล่า
พระภิกษุสามเณร และแจกจ่ายไปสู่หัวเมืองต่าง ๆ เพ่ือการเผยแผ่และรักษาค าสอนของพระพุทธศาสนา
ให้คงอยู่ยืนยาวต่อไป  

ส่วนคุณลักษณะทางกายภาพของคัมภีร์บาลีใบลานแต่ละสายอักษรนั้น มีความเป็นเอกลักษณ์ที่
แตกต่างกันตามสายอักษรอย่างชัดเจนซึ่งจะท าให้ผู้พบคัมภีร์บาลีใบลานสามารถแยกแยะได้ในทันทีโดยไม่
จ าเป็นต้องเปิดคัมภีร์ว่า เป็นคัมภีร์บาลีใบลานสายอักษรใด โดยสังเกตได้จากขนาดมัดของใบลานขนาด
ความกว้างยาวของใบลาน ลักษณะของการลงสีและภาพบนไม้ประกับ ชนิดของผ้าที่ใช้ห่อคัมภีร์ เป็นต้น  
เมื่อเปิดคัมภีร์ใบลานก็จะพบว่า นอกจากการใช้อักษรที่ต่างกันแล้ว ยังพบว่า จ านวนบรรทัดในการจาร
อักษร การนับเลขอังกา การใช้สัญลักษณ์ต่าง ๆ ในเนื้อเรื่อง และการบันทึกของผู้จารใบลาน (Colophon) 
มีความแตกต่างกันอย่างชัดเจนด้วย  

รูปแบบของอักษรจารึกคัมภีร์บาลีใบลานอักษรสิงหล พม่า ธรรมล้านนาและขอม 
อักษรจารึกคัมภีร์บาลีใบลานมีสระทั้งหมด 8 ตัวแบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ คือ สระลอยและสระ

จม สระลอย ผู้วิจัยพบว่าอักษรจารึกใบลานบาลีทั้ง 4 สายอักษรนั้น มีรูปแบบสระลอยเพียงแบบเดียวและ
เป็นรูปแบบที่ตายตัวไม่มีการเปลี่ยนแปลงแต่สระจมพบว่าเขียนได้หลายรูปแบบขึ้นอยู่กับปลายเส้นของ
พยัญชนะตัวที่สระเหล่านั้นเข้าไปอาศัยส่วนพยัญชนะแต่ละสายอักษรมีจ านวน 33 ตัว แบ่งออกเป็น 2 
ลักษณะคือ พยัญชนะต้น และพยัญชนะตัวตาม  

การเขียนพยัญชนะต้นทั้ง 4 สายอักษรมีพยัญชนะบางตัวเมื่อผสมกับสระบางสระแล้วจะมีรูป
เปลี่ยนรูปแบบไปเพ่ือป้องกันมิให้มีลักษณะเหมือนกับตัวอักษรอ่ืนบางตัว ถึงอย่างไรก็ตาม พยัญชนะต้นใน
อักษร ทั้ง 4 สายอักษรก็ยังหลีกเลี่ยงไม่ได้ที่ลักษณะอักษรบางตัวมีลักษณะคล้ายคลึงกัน เช่น อักษรสิงหล 
มีพยัญชนะ  ที่คล้ายกัน เช่น na, bha และ ha คล้ายคลึงกัน เป็นต้น อักษรพม่า มีพยัญชนะที่คล้ายกัน 
เช่น ka, ṇa และ ta เป็นต้น วิธีการเขียนนิคหิตหรืออนุสวาระคัมภีร์บาลีใบลานอักษรพม่า ธรรมล้านนา 
และขอมเขียนไว้บนตัวอักษรเหมือนกัน แต่คัมภีร์บาลีใบลานสิงหลเขียนไว้ด้านหลังตัวอักษร  

การเขียนพยัญชนะตัวตามคัมภีร์บาลีใบลานพม่า ธรรมล้านนา และขอมเขียนพยัญชนะตัว
ตามด้วยพยัญชนะตัวเชิงเหมือนกัน ต่างแต่คัมภีร์บาลีใบลานพม่าและธรรมล้านนานิยมใช้พยัญชนะตัวเต็ม
เขียนเป็นพยัญชนะตัวเชิงคัมภีร์บาลีใบลานขอมนอกจากใช้พยัญชนะตัวเต็มเป็นพยัญชนะตัวเชิงแล้วยังมี
ลักษณะอ่ืน ๆ เช่น ตัดเฉพาะศกของพยัญชนะตัวเต็มออก ใช้เฉพาะกึ่งหนึ่งของพยัญชนะตัวเต็มหรือ
เปลี่ยนรูปพยัญชนะเพ่ือใช้เป็นพยัญชนะตัวเชิงส่วนคัมภีร์บาลีใบลานสิงหลไม่มีการใช้พยัญชนะตัวเชิง 
เพราะคัมภีร์บาลีใบลานสิงหลจะเขียนพยัญชนะตัวตามติดกันกับพยัญชนะตัวต้น  
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รูปแบบอักษรจารึกบาลีใบลานอักษรสิงหลพม่าธรรมล้านนาและขอมที่เป็นปัญหาสร้างความ
สับสนต่อการปริวรรต 

ผู้วิจัยได้น าคัมภีร์ใบลานสิงหลจ านวน 5 ฉบับ มีจ านวนทั้งสิ้น 1,024 หน้าลาน มาอ่านศึกษา
ควบคู่กับคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลี ทีฆนิกาย สีลขันธวรรค ฉบับพุทธชยันตี เพ่ือค้นหา อักษรทั้งสระ 
พยัญชนะและพยางค์ต่าง ๆ ที่มีรูปแบบของอักษรที่คล้ายคลึงกันจนเป็นปัญหาสร้างความสับสนในการ
ปริวรรต พร้อมทั้งเก็บรวบรวมตัวอย่างค าศัพท์ และใช้วิธีเดียวกันนี้ในใบลานอีก 3 สายอักษร เมื่อรวม
จ านวนหน้าลานทั้ง 4 สายอักษรทั้งหมดที่ศึกษาคือ 5,880 หน้าลาน รวมทั้งพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์อีก 3 
ฉบับ 

พบว่า คัมภีร์บาลีใบลานมีอักษรคู่เหมือนจ านวน 91 คู่ ที่เป็นปัญหาสร้างความสับสนอัน
เนื่องมาจากรูปร่างของอักษรมีคล้ายคลึงกันมากจนยากที่ผู้อ่านจะตัดสินใจได้อย่างชัดเจนว่าเป็นอักษรตัว
ใด โดยแบ่งเป็น อักษรสิงหลจ านวน 36 คู่ อักษรพม่าจ านวน 29 คู่ อักษรธรรมล้านนาจ านวน 13 คู่ และ
อักษรขอมจ านวน 13 คู่ และมี 6 คู่ท่ีเป็นรูปแบบของอักษรที่เป็นปัญหาสร้างความสับสนต่อการปริวรรตที่
ซ้ ากันในระหว่างสายอักษร โดยที่คัมภีร์บาลีใบลานพม่ามีรูปแบบของอักษรที่เป็นปัญหาสร้างความสับสน
ต่อการปริวรรตที่ซ้ ากัน ในระหว่างสายอักษรจ านวน 5 คู่ และผลจากการวิจัยครั้งนี้ได้แสดงให้เห็นว่า การ
ปริวรรตคัมภีร์บาลีใบลานจะต้องใช้คัมภีร์บาลีใบลานมากกว่า 2 สายอักษรเพ่ือให้สามารถแก้ไขปัญหา
ความสับสนของอักษรคู่เหมือน  และท าให้สามารถตัดสินใจเลือกค าศัพท์ที่ถูกต้องที่สุดได้ง่ายอีกด้วย 
 
ข้อเสนอแนะ 

ข้อเสนอแนะเชิงอภิปราย 
คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีใบลานเป็นที่ยอมรับจากนักวิชาการทางพระพุทธศาสนาทั่วโลกว่า  เป็น

คัมภีร์ที่ยังคงรักษาค าสั่งสอนดั้งเดิมที่สืบทอดมายาวนาน ทั้งปัจจุบันนี้ยังสามารถหาคัมภีร์ที่สมบูรณ์ไม่
ช ารุด มีเนื้อหาครบถ้วนและเก่าแก่ ซึ่งเป็นลักษณะเด่นที่ส าคัญของพระพุทธศาสนาเถรวาท ผู้วิจัยมี
ต้องการ จะน าเสนอให้หน่วยงานที่เกี่ยวข้องกับการปริวรรตและศึกษาคัมภีร์ในทางพระพุทธศาสนาได้ให้
ความส าคัญกับคัมภีร์ใบลานทุกสายอักษรอย่างเท่าเทียมกัน เพ่ือจะได้รักษาค าสั่งสอนดั้งเดิมของพระพุทธ
องค์ให้คงอยู่ตราบนานเท่านาน รวมทั้งได้สนับสนุนการศึกษาคัมภีร์บาลีใบลานในทางพระพุทธศาสนาให้
เป็นสากล  และเกิดองค์ความรู้ที่กว้างขวางมากยิ่งขึ้นและที่ส าคัญผู้อ่านคัมภีร์ในทางพระพุทธศาสนาควร
ให้ความส าคัญเนื้อหาที่จารึกอยู่ในคัมภีร์บาลีใบลานว่าเป็นข้อมูลขั้นปฐมภูมิและควรตรวจสอบความ
ถูกต้องจากคัมภีร์บาลีใบลานอยู่เสมอ 

ข้อเสนอแนะสําหรับการวิจัยครั้งต่อไป 
ผู้วิจัยขอน าเสนอหัววิจัยน่าสนใจที่เก่ียวข้องกับเรื่องนี้ดังต่อไปนี้ 
1. ศึกษาเปรียบเทียบลักษณะการลงสีและลวดลายบนไม้ประกับคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีใบลาน

ทุกสายอักษร 
2. วิเคราะห์อักษรคู่เหมือนของคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีใบลาน อักษรธรรมอีสานและอักษรมอญ 
3. ศึกษาเปรียบเทียบเรื่องวิธีการเขียนและการใช้เลขอังกาคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีใบลานทุกสาย

อักษร 
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4. ศึกษาวิเคราะห์เปรียบเทียบอักษรหรือค าที่ปรากฏในพระไตรปิฎกฉบับต่าง ๆ ในปัจจุบันที่เป็น
ผลมาจากปัญหาของอักษรคู่เหมือนในแต่ละสายอักษร 
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